Dihaoine:  Uisge
Friday:      water
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Are we grateful enough for what we have?
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Are we aware of what we have?
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The other day, I was buying a bottle of water and I couldn’t help thinking about my father and what opinion he would have towards on buying water in a shop with the ‘messages.’
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We had no water in the house when I was young.
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There was a small well at the side of the house but after two or three days it would dry up and we had to walk about a quarter-mile to another well (“Tobar a’ Sgoilearaich” we called it) and it was my job to do that.
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We never drank from the stream.
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Everyone knew where the wells were from the past.
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And there was no such thing as a water in a plastic bottle
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Where I am living in the desert the greater part of the year, there isn’t a drop of water in the rivers themselves, there is nothing in them but sand.
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The water comes from deep in the earth and each year there is less water there and more people wanting it.
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On the south side of our town there is a small community where they are fighting with guns for the one well that they have among them.
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prìseal

dhuinn?   

lowly  
prog 
go.vn  tran
be.vn
so

precious
to.1p

Who would have thought that a lowly thing like a glass of water would be going to be so precious to us?
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Is there anything else in our life that we are not noticing?
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be.pres.dep
1p

prog
put.vn
value
on
today

but   

mar   a   thèid an  tìde seachad  a    dh'fhàsas  nas luachmhor dhuinn?
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Something that we don’t value today today, but as the time goes by will grow more valuable to us?

15)
'S  
dòcha 
am
beatha
fhèin
nach
bi


sinn 
a'

mothachadh
nuair 

cop
likely
the
life

self

neg.C
be.fut.dep
1p  
prog
perceive.vn
when 

a  

tha 

sinn
òg 

ach

a

dh' fhàsas

glè

phrìseil

gu 

wh-C  be.pres 1p  

young
but

wh-C
grow.relfut

very
precious adv 
dearbh 

mar 
as 

sinne  

a   

tha sinn 
a'      fàs.

certain  
like  
cmp  
old.deg

wh-C
be 1p   

prog  grow.vn
Maybe it is life itself that we don’t notice when we are young that will grow more valuable the older we get.
